
Partidor de troncos 
eléctrico FMX4
FMX4 (Modelos D & TW)

IMPORTANTE: Lea este manual completamente antes del montaje 
y uso y observe todas las normas de seguridad e instrucciones de 
funcionamiento.
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Gracias por comprar la cortadora de troncos hidráulica eléctrica de 8 toneladas Forest Master FMX4. 
Con su estrecha hoja para partir, este es el partidor de troncos más eficaz tanto para madera verde 
como curada, dura o blanda.

Para cumplir con las normas de seguridad del Reino Unido y la UE, viene con una bandeja y una jaula 
de seguridad y también se puede usar con dos manos.

El FMX4 puede equiparse con dos cuchillas accesorias, que se pueden adquirir por separado.

Una hoja sin filo que se ajusta sobre la hoja fija y está diseñada para ayudar 
a partir troncos más grandes y madera fibrosa de vetas retorcidas. La hoja 
roma ensancha la grieta, lo que hace que se propague a lo largo del tronco.

Una cuchilla de 4 direcciones diseñada para partir troncos en cuartos. 
Este se monta encima de la hoja fija y se fija en su lugar con dos pernos. 
Viene con un bloque empujador que encaja en la cuchilla móvil Duocut del 
FMX4 para garantizar que la cuchilla de 4 direcciones corte los troncos.
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Modelo FMX4D FMX4TW
Diámetro de troncos mínimo 50 mm 50 mm
Diámetro de troncos máximo 600 mm* 600 mm*
Longitud de troncos máxima 450 mm 450 mm

Motor 230V 50Hz 
2300W IP54

230V 50Hz 
2300W IP54

Fuerza de división 8 ton 8 ton
Presión hidráulica 550 bar 550 bar
Capacidad de aceite hidráulica 6.5 Litre 6.5 Litre
longitud 1060 mm 1060 mm
Ancho 280 mm 730 mm
Altura 525 mm 1000 mm

Peso 78 kg 85 kg

* Diámetro máximo del tronco 400 mm con jaula de seguridad.
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1 Hoja Duocut

2 Jaula de seguridad

3 Hoja fija

4 Mango de elevación

5 Pierna de apoyo

6 Cama de troncos

7 Botón de arranque del motor

8 Motor

9 Caja eléctrica del motor

10 Ruedas (solo movimientos meno-
res)

11 Palanca de control hidráulico

12 Protector de palanca de control

13 Tornillo de purga

14 Perno de drenaje de aceite con 
varilla medidora
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ENTENDIENDO EL USO DEL PARTIDOR DE MADERA: Lea atentamente este manual y 
las etiquetas adheridas al partidor de madera. Asegúrese de comprender su correcto 
funcionamiento, campos de aplicación y sus límites, así como los peligros que pueden 
derivarse del uso de la propia máquina.
USO DE DROGAS, ALCOHOL O MEDICAMENTOS:
No utilice el partidor de troncos si se encuentra bajo la influencia de drogas, alcohol o 
medicamentos.
EVITE SITUACIONES PELIGROSAS:
Utilice el partidor de troncos en el suelo, sobre la base suministrada o sobre una de las bases 
disponibles como accesorios. Asegúrese de que la base, si se utiliza, esté ensamblada de 
forma segura.
Mantener el área de trabajo limpia y bien iluminada. Los entornos de trabajo desordenados 
fomentan los accidentes. No utilice el partidor de troncos en áreas mojadas o húmedas y 
no lo exponga a la lluvia. No lo utilice en áreas donde haya vapores de pinturas, solventes o 
líquidos inflamables.
INSPECCIONE LA PARTIDORA DE MADERA:
Inspeccione el partidor de troncos antes de encenderlo.
Mantener los dispositivos de seguridad en el lugar correcto y en orden. Acostúmbrese a 
comprobar que las llaves de ajuste estén retiradas del área de trabajo antes de encender la 
máquina. Reemplace los componentes dañados o faltantes antes de usar la máquina.
USE ROPA APROPIADA:
No utilice ropa holgada, guantes, collares u otras joyas (anillos, relojes de pulsera), ya que 
pueden quedar atrapados en la máquina.
Se recomienda el uso de guantes protectores no conductores de electricidad y calzado 
antideslizante. Además, recoja el cabello largo hacia atrás para evitar que quede atrapado 
por la máquina cuando esté en funcionamiento.
PROTEJA SUS OJOS Y SU CARA:
Cualquier partidor de troncos puede arrojarle objetos extraños a los ojos. Esto puede causar 
daño ocular permanente. Utilice siempre gafas de seguridad. Las gafas de uso diario sólo 
afectan a lentes resistentes. No son gafas de seguridad.
Párese detrás y a la derecha de la máquina mientras esté en uso. No se agache para operar 
la máquina, esta es una posición de operación incómoda que hace que el operador acerque 
su cara a la máquina y, por lo tanto, corre el riesgo de ser golpeado por astillas de madera o 
escombros.
EXTENSIONES ELÉCTRICAS:
El uso inadecuado de las extensiones puede provocar que el partidor de troncos funcione 
incorrectamente, lo que a su vez podría sobrecalentarse. Asegúrese de que la extensión 
no tenga una longitud superior a 10 m y que su sección no sea inferior a 2,5 mm2, para 
garantizar un uso seguro del cable.
Evite el uso de conexiones sueltas y con aislamiento inadecuado. Las conexiones deben 
realizarse correctamente y ser aptas para uso en exteriores.
EVITE DESCARGAS ELÉCTRICAS:
Compruebe que el circuito eléctrico esté adecuadamente protegido y que la toma entregue 
la potencia, voltaje y frecuencia esperada para el motor. Comprobar que existe conexión a 
tierra y un interruptor diferencial de regulación aguas arriba.
Coloque el partidor de troncos en el suelo. Evite el contacto físico con tuberías, radiadores, 
estufas y otras piezas u objetos peligrosos.
Nunca abra la caja eléctrica donde se encuentra el botón de encendido. Si fuera necesario, 
póngase en contacto con un electricista cualificado.
Asegúrese de que sus dedos no toquen las clavijas metálicas del enchufe mientras lo conecta 
o desconecta a la red eléctrica.

símbolo en 
la máquina
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Symbol on
the machineEVITE QUEMADURAS: Evite el contacto con aceite caliente, gases de escape y superficies 

calientes. No toque el motor ni el escape, estas piezas están muy calientes debido al 
funcionamiento y permanecen calientes durante algún tiempo después de apagar la 
unidad. Deje que el motor se enfríe antes de realizar mantenimiento o ajustes. 
MANTENGA A LOS NIÑOS ALEJADOS DE LOS VISITANTES Y:
El partidor de troncos siempre debe ser utilizado por una sola persona. Cualquier otra 
persona debe mantenerse a una distancia segura del área de trabajo, especialmente 
cuando la cortadora de troncos esté en funcionamiento. Nunca utilice la ayuda de otras 
personas para liberar un tronco atrapado en el partidor de troncos.
INSPECCIONE EL MALETERO:
Asegúrese de que no haya clavos ni otros cuerpos extraños en los troncos a cortar. Los 
extremos de los troncos deben cortarse a 90° con respecto a la base. Las ramas deben 
cortarse a la altura del tronco.
NO SE INCLINE:
El suelo no debe ser resbaladizo. Mantenga siempre el equilibrio. Nunca se pare encima 
del partidor de troncos. Pueden producirse accidentes graves si el partidor de troncos 
se inclina o si se produce un contacto accidental con la parte cortante. No coloque 
ningún objeto sobre o cerca del partidor de troncos.
EVITE DAÑOS CAUSADOS POR ACCIDENTES ALEATORIOS: 
Preste siempre la máxima atención al movimiento del partidor de troncos.
No intente cargar el tronco antes de que la guía que lo empuja se detenga. Mantenga 
las manos alejadas de todas las piezas móviles.
PROTEGE TUS MANOS:
Mantenga sus manos alejadas de cortes y grietas en el tronco, ya que pueden cerrarse 
repentinamente, cortándole o amputándole las manos.
No retire los troncos enredados con las manos.
NO FUERCE LA MÁQUINA:
El partidor de troncos funciona mejor y de forma más segura si funciona al nivel para 
el que fue diseñado. Nunca intente cortar troncos con un ancho superior al indicado en 
la tabla de características técnicas. Esto puede ser peligroso y dañar la propia máquina. 
No utilice el partidor de troncos para ningún otro propósito que no sea aquel para el 
que fue diseñado.
NUNCA DEJE LA MÁQUINA DESATENDIDA MIENTRAS ESTÁ EN FUNCIÓN:
No deje la máquina desatendida antes de que se haya detenido por completo.
DESCONECTAR LA ALIMENTACIÓN:
Desenchufe el partidor de troncos cuando no esté en uso. Antes de realizar cualquier 
ajuste, antes de reemplazar componentes, antes de limpiarlos o trabajar en ellos. 
Consultar el manual técnico antes de realizar operaciones de asistencia.
PROTEGER EL MEDIO AMBIENTE:
Lleve el aceite usado a un centro de recogida autorizado o siga las normas establecidas 
en el país donde se utiliza la cortadora de troncos.
No vierta aceite usado en desagües, tierra o agua.
MANTENGA LA CORTADORA DE MADERA CON CUIDADO: 
Mantenga la cortadora de madera limpia para mantener su funcionamiento óptimo y 
seguro.



7FMX4 (Modelos D & TW)

RENDERE L’AMBIENTE DI LAVORO SICURO A PROVA DI BAMBINO: 
Chiudere l’ambiente di lavoro. Disconnettere gli interruttori principali. Chiudere a chiave l’officina. 
Riporre lo spaccalegna in un posto sicuro lontano da bambini e persone non qualificate all’uso.

Le avvertenze, le precauzioni e le istruzioni di cui al presente manuale non possono coprire tutte le 
possibili condizioni e situazioni che possono verificarsi. Si deve comprendere che il buon senso e 
cautela devono essere applicate dall’operatore quando si utilizza lo spaccalegna. 

BANCO DE TRABAJO y PROTECCIÓN DE SEGURIDAD

En la UE o el Reino Unido, si proporciona el partidor de troncos a un tercero para su uso, debe equiparlo 
con el banco de trabajo y el protector de seguridad.

El banco de trabajo y el protector de seguridad están diseñados para usarse únicamente con partidores 
de troncos operables con dos manos. No deben montarse en cortadoras de troncos que puedan 
manejarse con una mano.

NUNCA intente poner una o más manos en la protección cuando el partidor de troncos esté en 
funcionamiento.

NUNCA intente colocar troncos en el protector ni sacarlos del interior del protector mientras el partidor 
de troncos esté en funcionamiento.

NUNCA permita que una segunda persona le ayude a colocar o retirar troncos dentro de la guarda, 
independientemente de si el partidor de troncos está funcionando o no.

Antes de usar el partidor de troncos, verifique todos los pernos que sujetan los paneles protectores 
juntos, los pernos que aseguran la jaula al banco de trabajo y los pernos que sujetan el banco de 
trabajo al partidor de troncos para asegurarse de que estén seguros.

NO inserte los dedos ni otros objetos en los orificios de los paneles superior y en ángulo; estos orificios 
son solo para permitirle ver el tronco.

NO intente partir un tronco mayor que el diámetro máximo especificado, ya que esto podría dañar la 
protección.

NO intente cargar troncos en el partidor de troncos a través de la abertura frontal (cuchilla fija).

SIEMPRE cargue los troncos por la abertura trasera derecha.

NO deje troncos partidos dentro de la guarda cuando divida un tronco posterior, ya que podrían 
empujarse contra la jaula y dañarla.
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ANTES DEL PRIMER USO

MONTAR LAS RUEDAS TRASERAS (solo modelo D)
Si compró un soporte para carrito TW o un soporte todo terreno para su partidor de troncos, 
puede omitir este paso ya que las ruedas están unidas al soporte del TW y no son necesarias para 
el soporte todo terreno. Consulte la página 28 para obtener instrucciones de montaje del soporte.

MONTAR EL MANGO DE ELEVACIÓN (Para uso fuera de la Unión Europea)
En caso de uso fuera de la Unión Europea, se proporciona una manija de elevación para 
levantar y mover la máquina sobre las ruedas traseras. Este se fija a la cara superior 
del travesaño en el extremo del pistón utilizando los dos pernos suministrados que 
se atornillan en los orificios roscados de la cara superior.

Si está utilizando el partidor de troncos en la Unión Europea, no debe instalar este 
mango, ya que obstruirá el banco de trabajo y la protección de seguridad cuando 
esté instalado; consulte la siguiente sección.

108

61

110

63

63
110

61

Coloque un pasador de eje (110) a través de una rueda (63) y luego a través de un casquillo en la parte 
posterior de las patas traseras. Inserte un RClip (108) a través del orificio en el extremo del pasador 
del eje para asegurarlo. Montar un tapacubos (61) en el centro de la rueda. Tenga en cuenta que el 
tapacubos generalmente requiere un golpe con la palma de la mano para asentarlo de forma segura.
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  CONECTE EL BANCO DE TRABAJO Y EL PROTECTOR (solo Reino Unido y UE)

El banco de trabajo y la protección solo deben cumplir con la aprobación CE y la legislación de 
seguridad y salud en el trabajo de la Unión Europea. Fuera de la Unión Europea, el usuario individual 
puede optar por no utilizar ninguno de los dos o utilizar únicamente el banco de trabajo. Si compró 
un soporte para su partidor de troncos, puede que le resulte más fácil ensamblar el soporte (página 
26) antes de ensamblar el banco de trabajo y la protección.

El paquete de bandeja y jaula contiene
1 bandeja
2 barras de esquina por bandeja
6 paneles de jaula
25 pernos de cabeza de botón M6x12
35 tuercas Nyloc M6.
11 pernos de tapa M6x16
9 pernos de tapa M8x20
9 tuercas Nyloc M8.
69 arandelas planas finas M6.
17 arandelas planas M8

Fije las dos barras de las esquinas al exterior de las guías del partidor de troncos usando 8 pernos de 
cabeza hueca M8x20, 16 arandelas planas M8 y 8 tuercas M8. Las guías para troncos son simétricas, por 
lo que encajan por ambos lados. No se insertan pernos en la ranura frontal de cada barra de esquina.
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  Fije la bandeja a las barras de las esquinas 

usando 8 pernos M6x16, 16 arandelas 
planas M6 (una encima de la bandeja y 
otra debajo de la barra de las esquinas 
para cada perno) y 8 tuercas Nyloc M6.

Las ranuras para pernos en la bandeja 
le permiten moverla hacia la izquierda 
y hacia la derecha para colocarla en el 
centro.

Una vez colocado correctamente, apriete 
las tuercas.
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Coloque el más largo de los dos paneles lisos 
de la jaula en el lado izquierdo de la bandeja 
y en el panel posterior de la jaula. La esquina 
trasera inferior tiene dos orificios muy juntos, 
la esquina trasera superior tiene un solo orificio 
a aproximadamente 10 mm del borde trasero. 
No coloque la esquina superior trasera en esta 
etapa.

Utilice 5 pernos de cabeza de botón M6x12, 10 
arandelas planas M6 (1 debajo de cada cabeza 
de perno y 1 debajo de cada tuerca) y 5 tuercas 
Nyloc M6. Deje todas las tuercas y tornillos 
apretados a mano hasta el último paso, esto 
facilita el ajuste de la jaula.

M6X12 SOCKET HEAD BOLT

M6 FLAT WASHER

M6 FLAT WASHER

M6 NYLOC NUT

No agregue tuercas 
ni tornillos en esta 
etapa.

Fije el panel de la jaula trasera a la brida trasera izquierda 
de la bandeja, usando 2 pernos de tapa M6x16, 4 arandelas 
delgadas M6 (una debajo de la cabeza del perno y otra debajo 
de la tuerca) y 2 tuercas Nyloc M6. Apriete completamente los 
pernos de la jaula hasta completar el montaje.
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  Coloque el más corto de los dos paneles de jaula 

lisos en el lado derecho de la bandeja. Para conocer 
la orientación del panel, consulte el diagrama 
siguiente.

Utilice 3 pernos de cabeza de botón M6x12, 6 
arandelas planas M6 (1 debajo de cada cabeza de 
perno y 1 debajo de cada tuerca) y 3 tuercas Nyloc 
M6.

 30  30 

 20  20 

TOP

BOTTOM

Fije los dos paneles con bridas al panel superior 
plano; tenga en cuenta que las bridas de los 
paneles en ángulo pasan por encima del panel 
superior. Utilice pernos de cabeza de botón 
M6x12, arandelas planas M6 en ambos lados y 
tuercas Nyloc M6.

En esta etapa, no una el panel con la esquina más 
larga al panel superior en la esquina trasera. Esta 
esquina se unirá al panel posterior en el siguiente 
paso.

Para la orientación correcta de los paneles, 
consulte el diagrama en la página siguiente.

No atornilles esta esquina



13FMX4 (Modelos D & TW)

F
u

n
ci

o
n

a
m

ie
n

to
  

LEFT

RIGHT

FRONT

REAR

BOTTOM

TOP

FRONTREAR

TOP

BOTTOM

FRONTREAR

Panel de esquina largo

Panel superior

Panel de esquina corto

Fije la sección superior ensamblada a los paneles 
laterales y al panel trasero usando 10 pernos de 
cabeza de botón M6x12, 20 arandelas planas M6 a 
cada lado de los paneles para cada perno y una tuerca 
M6 Nyloc 10.

Tenga en cuenta que las pestañas del panel en ángulo 
salen de los paneles laterales lisos.

Ahora debería apretar completamente todas las 
tuercas y pernos de la jaula y la bandeja.
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1 Panel trasero de la jaula 1

2 Panel largo liso 1

3 Panel de esquina largo 1

4 Panel superior 1

5 Panel de esquina corto 1

6 Panel corto y liso 1

7 Bandeja 1

8 Pernos de tapa M6x16 10

9 Pernos de tapa M8x20 8

10 Pernos de cabeza de botón 
M6x12 Se utilizan para todos 
los pernos de jaula

24
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POSICIONAMIENTO DE LA CORTADORA DE MADERA
El partidor de troncos debe colocarse nivelado o, 
preferiblemente, con el extremo donde está la cuña fija, 
ligeramente elevado. Es suficiente una diferencia de 5 mm 
con respecto a la longitud del partidor de troncos.

No debe colocarse con el extremo de la cuña fijo, más bajo 
que la manija del extremo operativo, ya que esto puede 
restringir el flujo de aceite a la bomba.

TORNILLO DE PURGA DE AIRE
Antes de operar la cortadora de troncos, se debe aflojar el tornillo de purga hasta 
que el aire pueda entrar y salir sin obstáculos del tanque de aceite.
El flujo de aire a través del orificio del tornillo de purga debe ser detectable mientras 
el partidor de troncos está en funcionamiento. Antes de mover el partidor de 
troncos, asegúrese de que el tornillo de purga esté bien apretado para evitar fugas.

IMPORTANTE: No aflojar el tornillo de purga mantendrá el aire sellado en el sistema 
hidráulico, siendo comprimido y descomprimido. Esta compresión y descompresión 
continua del aire volará los sellos del sistema hidráulico y causará daños permanentes al 
partidor de troncos.
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Tornillo de purga de aire

CONDICIONES DE USO
Este partidor de troncos es un modelo apto para uso no profesional. Está diseñado para funcionar a 
temperaturas entre +5oC y 40oC y para ser instalado en altitudes que no superen los 1000m sobre el 
nivel del mar. La humedad ambiental no debe ser inferior al 50% a 40oC. La cortadora de troncos se 
puede almacenar o transportar a temperaturas entre -25 °C y 55 °C.

REQUISITOS ELÉCTRICOS
Conecte el cable de alimentación a un suministro eléctrico estándar de 230 V +/- 10 % (50 Hz +/- 1 Hz) 
que esté equipado con dispositivos de protección contra subtensión, sobretensión y sobrecorriente, 
así como un dispositivo de corriente residual (RCD) con un Nivel máximo de corriente residual de 
0,03A.

Este aparato está equipado con un enchufe de red británico de 3 clavijas y se suministra con un 
adaptador de 2 clavijas para su uso si es necesario. NO retire el enchufe de red de 3 clavijas y coloque 
un enchufe de red de 2 clavijas.

Si utiliza la máquina con un cable de extensión, éste debe ser de al menos 2,5 mm2 para trabajos 
pesados. Para un mejor rendimiento, el cable no debe tener más de 10 metros de largo.

Este extremo ligeramente levantado
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OPERACIÓN CON DOS MANOS
Este partidor de troncos cuenta con un sistema de control que 
requiere la operación con ambas manos del usuario: una mano 
controla la palanca de control hidráulico mientras que la otra 
controla el interruptor de botón o el control del acelerador. 
El partidor de troncos se congelará si no tiene ambas manos. 
Sólo después de que ambas manos suelten los controles, el 
empujador de troncos comenzará a regresar a la posición inicial.
Para partir el tronco, mantenga presionado el botón para 
arrancar el motor eléctrico (o acelerador para el motor de 
gasolina) y luego mueva la palanca para hacer avanzar el ariete.

No mueva la palanca antes de presionar el botón o el acelerador.

POSICIONAMIENTO DEL MALETERO
Asegure siempre los troncos firmemente a las placas de 
sujeción y al riel de trabajo. Asegúrese de que los troncos 
no se tuerzan, inclinen o resbalen mientras los corta. No 
fuerce la cuchilla partiendo el tronco en la parte superior, 
ya que al hacerlo se romperá la cuchilla o se correrá el 
riesgo de dañar la propia máquina.

Rompe el tronco en la dirección del crecimiento del grano. 
No coloque el tronco sobre el partidor de troncos para 
romperlo. Puede ser peligroso y dañar gravemente la 
máquina.

No intente dividir dos troncos al mismo tiempo.

LUBRICAR LA SUPERFICIE DE TRABAJO
Algunos tipos de madera pueden contener mucha savia que ocasionalmente puede adherirse a la 
superficie de trabajo del partidor de troncos. Esto puede hacer que el espaciador de plástico debajo 
de la hoja móvil, o empujador, se pegue a la superficie de trabajo, provocando que la hoja se sacuda 
y posiblemente tirando el espaciador de debajo de la hoja.
Para evitar que esto suceda, se recomienda lubricar la superficie de trabajo de la cortadora de troncos 
antes del primer uso y periódicamente a partir de entonces.
Si se tira o se empuja el espaciador de plástico de debajo de la cuchilla, no utilice el partidor de 
troncos hasta que se haya reparado el espaciador.

ADVERTENCIA: Nunca utilice la máquina sin el espaciador de plástico montado debajo de 
la cuchilla.
IMPORTANTE: No intente dividir un tronco a lo largo de la fibra.
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La FMX4 es una máquina de dos velocidades, tienes la opción de velocidad rápida con menor fuerza 
para madera blanda o velocidad más lenta y fuerza máxima para madera dura. Para operar a alta 
velocidad, mueva la palanca de control hacia abajo hasta aproximadamente la mitad. Para obtener la 
máxima fuerza, mueva la palanca completamente hacia abajo.
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  Si va a dividir un tronco que ya ha sido partido, siempre coloque 

el tronco de modo que la cara dividida esté más arriba y la cara 
exterior cubierta de corteza del tronco esté contra la base del 
partidor de troncos.

Nunca coloque un tronco partido con la cara o las caras partidas 
contra la base del partidor de troncos, ya que esto puede hacer 
que el tronco se atasque contra las guías del tronco al dividirse, 
doblando y posiblemente rompiendo las guías del tronco y 
posiblemente el cuerpo del tronco. ... partidor de troncos.

PRECAUCIÓN: Nunca coloque la cara dividida de un tronco contra la base del partidor de 
troncos.
IMPORTANTE: Nunca aplique presión a un tronco durante más de 5 segundos para 
forzarlo a partir madera muy dura.

TRONCOS CONDIMENTADOS Y DUROS
Las cortadoras de troncos eléctricas son las más adecuadas para partir troncos verdes. Al partir 
troncos duros y curados, no mantenga presionada la palanca de control durante más de 4 a 5 
segundos; mantenerlo presionado por más tiempo podría causar daños graves a la máquina, como 
sellos quemados o daños en el pistón. Si el tronco se rompe repentinamente con fuerza, también 
existe el peligro de que la madera salga despedida rápidamente y cause lesiones.

Si un tronco no se parte fácilmente, libere la presión, gire el tronco alrededor de su eje longitudinal e 
intente partirlo en una nueva posición.

Además, no aplique fuerza a la palanca operativa para intentar partir un tronco. Esto no generará 
ninguna presión adicional y puede doblar la palanca, permitiendo que la válvula de operación salga.
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Para ajustar la alineación de la hoja Duocut, apriete o afloje la tuerca en 
el extremo frontal de cada uno de los brazos del soporte para aumentar o 
disminuir la tensión.
Para aumentar la tensión, gire la tuerca trasera en el sentido contrario a las 
agujas del reloj para aflojarla y luego gire la tuerca delantera en el sentido 
de las agujas del reloj para apretarla.
Para disminuir la tensión, gire la tuerca delantera en el sentido contrario a 
las agujas del reloj para aflojarla y luego gire la tuerca trasera en el sentido 
de las agujas del reloj para apretarla.
Mantener la cuchilla móvil en uso
En la mayoría de las condiciones, su partidor de troncos no tendrá problemas 
si las hojas encuentran un nudo en la madera. La hoja que se encuentra con 
el nudo simplemente dejará de partirse y el divisor continuará partiéndose 
con la otra hoja.

tuerca 
trasera

tuerca 
delantera

Sin embargo, existe la posibilidad de que si la cuchilla móvil golpea un nodo en un ángulo poco 
profundo, en lugar de que la cuchilla móvil se detenga, la cuchilla móvil puede desviarse de la línea 
central de la máquina. En este caso, si continúa dividiendo la madera, los brazos largos de la hoja del 
carro móvil pueden estar doblados y desalineados.
Por lo tanto, cuando esté dividiendo troncos, debe controlar la cuchilla en movimiento y si observa 
que la cuchilla se desvía de la línea central del partidor, debe dejar de partir inmediatamente. Una vez 
que la hoja haya regresado a su posición de parada, debe girar el tronco 90 grados alrededor del eje 
longitudinal e intentar partir la madera una vez más.
Para minimizar la posibilidad de que un nudo desvíe la hoja, se recomienda colocar troncos que 
tengan el nudo visible, de manera que el nudo quede vertical. Sin embargo, tenga en cuenta que, 
como se explica en la página 13, no es necesario colocar un tronco con la cara dividida hacia la 
bancada del partidor de troncos para poder realizar un nudo verticalmente.
PARADA DE RAM
Afloje la perilla del tope del ariete para que pueda deslizarse libremente 
sobre la barra. Opere el partidor de troncos para mover el pistón hacia 
adelante hasta la longitud deseada.
Sosteniendo la palanca de control para asegurarse de que el ariete no 
regrese, coloque el tope del ariete contra la parte delantera del divisor y 
apriete usando la perilla. El tope del ariete se puede ajustar simplemente 
desenroscando la perilla y deslizándolo a lo largo de la barra de soporte; 
es posible que sea necesario mover el ariete hacia adelante dependiendo 
de la longitud del tronco que desee dividir. La palanca de control debe 
mantenerse en su lugar al desenroscar el tope del ariete, o el pistón 
regresará.

IMPORTANTE: Asegúrese de que el motor esté apagado y utilice únicamente la palanca de 
control para mantener el pistón en su lugar cuando ajuste el tope del pistón.

COMPROBACIÓN DE LA ALINEACIÓN DE LA HOJA DUOCUT

Antes de partir troncos, se debe comprobar la alineación de la hoja Duocut y ajustarla si es necesario. 
La hoja Duocut debe apuntar a lo largo de la línea central de la cama divisoria y alinearse con el borde 
de la hoja fija.

Ram Stop
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SUSTITUYA EL ACEITE HIDRÁULICO
Reemplace el aceite hidráulico en el partidor de troncos 
después de 150 horas de uso de la máquina. Tome las 
siguientes medidas para reemplazarlo.
• Asegúrese de que todas las piezas móviles estén 

detenidas y que el partidor de troncos esté 
desenchufado.

• Desatornille el perno de drenaje con la varilla 
medidora para quitarlo.

• Gire el partidor de troncos hacia el lado de la pata de 
apoyo sobre un recipiente de 8 litros de capacidad 
para drenar el aceite hidráulico y dejarlo salir.

• Gire el partidor de troncos hacia el lado del motor.
• Llenar con aceite hidráulico nuevo según la 

capacidad de aceite hidráulico de los Modelos, 
indicada en la tabla de Especificaciones Técnicas.

• Limpie la superficie de la varilla medidora en el 
perno de drenaje de aceite y regrésela al tanque de aceite mientras sostiene el partidor de troncos 
en posición vertical.

• Asegúrese de que el nivel de aceite llenado no esté a más de 10 mm por encima de la primera 
ranura de la varilla medidora. Limpie las roscas del perno de drenaje de aceite antes de volver a 
insertarlo.

• Limpie las roscas del perno de drenaje de aceite antes de volver a insertarlo. Asegúrese de que 
esté apretado para evitar fugas antes de colocar el partidor de troncos en posición horizontal.

Verifique el nivel de aceite periódicamente para asegurarse de que esté entre las 2 ranuras alrededor 
de la varilla medidora. Cuando el nivel de aceite llegue a la ranura inferior, deberá rellenar el aceite. 
Para un rendimiento óptimo, recomendamos utilizar nuestro aceite hidráulico HYD46+ especialmente 
formulado, disponible en nuestro sitio web www.forest-master.com.

AFILADO DE CUÑAS/HOJAS
Después de usar el partidor de troncos durante algún tiempo, afile la cuña del partidor de troncos con 
una lima de dientes finos y alise las rebabas o áreas pellizcadas a lo largo del borde cortante.

CARRO MÓVIL
Cuando es nuevo, puede notar que a veces el carro en movimiento tarda en regresar o no regresa 
por completo al soltar los comandos. Esto se debe al necesario ajuste preciso entre el espaciador de 
plástico que está montado debajo y a los lados del empujador o de la hoja Duocut. Con el uso este 
espaciador se desgastará para que el carro regrese correctamente.

Si después de usar el partidor de troncos por un tiempo, el carro aún tarda en regresar o no regresa 
por completo, siga los pasos a continuación.

Acueste el divisor de un lado y retire los dos tornillos que sujetan la hoja de ese lado. Retire las 
arandelas del exterior del carro y colóquelas entre el carro y la hoja. Si resulta difícil introducir las 
arandelas, el espacio se puede abrir con un destornillador de punta plana.

Verifique el partidor de troncos y si el carro aún no regresa correctamente, repita el procedimiento 
con los tornillos del lado opuesto.

Tenga en cuenta que cuando el espaciador de plástico finalmente esté en las camas, se recomienda 
devolver las arandelas a la posición exterior.
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MAGAZZINAGGIO
Questa macchina deve essere asciugata prima di essere riposta e deve essere conservata in un 
ambiente chiuso e asciutto. Se viene lasciato in un ambiente umido, il motore potrebbe danneggiarsi 
a causa dell’acqua. Non deve essere conservato sotto un deposito di legname.

PROBLEMA CAUSA PROBABLE    REMEDIO 

No puede dividir 
registros

El registro está colocado 
incorrectamente.

Consulte la sección "Operación" para la carga 
correcta del registro.

El tamaño o dureza del 
maletero supera la capacidad 
de la máquina

Reduzca el tamaño del tronco antes de 
partirlo en la cortadora de troncos.

Palanca de mando obstruida Compruebe que el pomo de plástico situado 
en el extremo de la palanca de accionamiento 
no se haya desenroscado impidiendo su 
movimiento.

El filo de la cuña está 
desafilado.

Consulte la sección "Cuña de afilado".

Baja presión causada por 
un ajuste no autorizado del 
tornillo limitador de presión 
máxima.

Póngase en contacto con su distribuidor.

La válvula de funcionamiento 
requiere limpieza.

Asegúrese de que el pistón haya regresado a 
su posición inicial. Retire la tuerca que sujeta 
la palanca y retire la palanca. Retire la válvula, 
revise la junta tórica y limpie la válvula con 
un paño sin pelusa. Reemplace la válvula y la 
palanca.

Bloqueo parcial de los 
caminos del aceite de la 
bomba.

Cierre el tornillo de purga. Dale la vuelta 
al divisor. Afloje los 3 pernos que sujetan 
la bomba a la parte inferior de la placa del 
extremo trasero y el perno horizontal en la 
parte superior de la cubierta del extremo del 
motor. Verifique las líneas de aceite en la 
bomba y la placa final para detectar signos de 
obstrucción. 
Si no hay signos de bloqueo, comuníquese 
con su distribuidor.

El carruaje se 
mueve lenta y 
entrecortadamente.

Savia en el lecho de troncos Limpie el lecho de troncos con un limpiador 
de carbohidratos o similar. Seque y luego 
aplique una fina capa de grasa.

Nivel de aceite bajo Verifique el nivel de aceite o levante el pie 
delantero sobre un bloque de madera, si el 
partidor funciona normalmente entonces el 
nivel de aceite está bajo, rellénelo.
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PROBLEMA CAUSA PROBABLE    REMEDIO 

El carro se mueve 
lentamente, se 
sacude, hace un 
ruido desconocido, 
no se rompe

Partidor de madera orientado 
hacia abajo

Compruebe que la parte delantera (extremo 
de la cuchilla fija) del partidor de troncos 
no esté mirando hacia abajo, el partidor de 
troncos debe estar nivelado o mirando hacia 
arriba.

Fugas de aceite 
alrededor del 
pistón del cilindro.

Sistema sellado de aire en el 
sistema hidráulico durante la 
operación.

Afloje el tornillo de purga 3 ~ 4 vueltas antes 
de operar el partidor de troncos.

El tornillo de purga no estaba 
apretado antes de mover el 
partidor de troncos.

Apriete el tornillo de purga antes de mover el 
partidor de troncos.

El tornillo de purga no estaba 
apretado antes de mover el 
partidor de troncos.

Apriete el perno de llenado de aceite.

Fugas de aceite 
alrededor de la 
parte trasera del 
motor u otros 
lugares

Sellos desgastados o fugas en 
la bomba

Localice la fuga de aceite. Limpie el área 
alrededor de la parte trasera del motor y del 
partidor de troncos con alcoholes minerales 
y séquelos. Seque el área con un paño de 
cocina que debería recoger las manchas de 
aceite del origen de la fuga. Puede resultar 
útil hacer funcionar la bomba.
Una vez que haya localizado la fuga, 
comuníquese con su distribuidor.

Tan pronto como 
arranca el motor, 
el carro comienza 
a moverse sin 
presionar la 
palanca.

La válvula de operación está 
atascada y no regresa

De lo contrario, verifique que el extremo del 
vástago de la válvula esté en contacto con la 
cara de la palanca.
Retire la tuerca que sujeta la palanca y retire 
la palanca. Retire la válvula, revise la junta 
tórica y limpie la válvula con un paño sin 
pelusa. Reemplace la válvula y la palanca.

El carro se mueve 
sin presionar 
la palanca y el 
partidor de troncos 
no puede partir los 
troncos.

Manguito de válvula de 
operación desalineado

Retire la válvula como se indica arriba. Afloje 
el tornillo de bloqueo en el orificio en ángulo 
debajo del manguito de la válvula, luego 
use un punzón de madera para insertar el 
manguito y apriete el tornillo de bloqueo.

No llega energía al 
motor o el motor 
no arranca

Fusible quemado o RCD 
disparado

Verifique el fusible en el enchufe. Verifique el 
RCD para asegurarse de que el anillo principal 
no se haya disparado.
Si el RCD se ha disparado, pruebe la máquina 
en un circuito principal separado. Si se 
dispara repetidamente, desenchufe todos los 
demás equipos de los tomacorrientes de la 
red eléctrica y apáguelos. Intente arrancar el 
motor.
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PROBLEMA CAUSA PROBABLE    REMEDIO  

No llega energía al 
motor o el motor 
no arranca

Condensador defectuoso o 
fallido

Si el motor zumba pero no arranca, es 
posible que el condensador esté defectuoso. 
Reemplace el capacitor.

El partidor de 
troncos dispara el 
RCD cada vez que 
arranca o después 
de funcionar por 
un corto tiempo.

Motor bloqueado Verifique que el motor gire libremente, 
retire la tapa negra del ventilador. Debería 
ser posible girar el ventilador ejerciendo 
una ligera presión con el dedo. De lo 
contrario, verifique si hay obstrucciones en el 
ventilador.

Unión del engranaje de la 
bomba

Afloje cada uno de los 6 pernos en la parte 
posterior de la bomba ¼ de vuelta y verifique 
si el motor gira libremente.

Los engranajes de la bomba 
están atascados.

Retire los 6 pernos de la bomba y separe 
el motor y la bomba. Revise los engranajes 
en busca de selladores de silicona u otro 
material. Durante el reensamblaje, la torsión 
del perno es de 12 ft lb, 16 N m.

Ram no regresa del 
todo o regresa a 
borbotones

El carro en movimiento está 
obstruido.

Revise debajo de la hoja/empujador y a 
lo largo de los lados del carro para ver si 
hay astillas de madera que puedan estar 
bloqueando el carro.

También verifique que los espaciadores de 
plástico debajo de la cuchilla y entre el carro 
y la parte inferior del partidor de troncos no 
se hayan movido.

Savia en el lecho de troncos Revise el lecho del tronco para ver si hay 
acumulación de savia. Limpie la cama y 
aplique una fina capa de grasa a la cama.

Brazos móviles del carro 
doblados

Utilice el Ramstop para bloquear el pistón 
en su lugar aproximadamente 150 mm hacia 
adelante. Retire los 4 pernos que sujetan la 
cuchilla/empujador Duocut al carro y retire la 
cuchilla/empujador. Desbloquee el Ramstop, 
si el carro regresa, los brazos se cruzarán.
Verifique la cantidad de flexión con una regla; 
si es inferior a 5 mm, es posible que pueda 
enderezarlos con un tornillo de banco.

carnero se inclinó Si el pistón no regresa después de retirar 
la cuchilla Duocut. Afloje las 2 tuercas de 
bloqueo traseras en los brazos del carro y 
retire las 2 tuercas delante del travesaño. 
Retire el carro del partidor de troncos. Si 
el pistón no regresa, comuníquese con su 
distribuidor.
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Pieza Descripción Pieza Descripción

1 Nut 44 Intake Hose

2 Snap Washer 45 Connection Hose

3 Washer 10x2 47 Lever Nut

4 Valve Rod 55 Tube Frame

5 O-ring 8.75x1.8 56 Cylinder Cover Front

6 Safety Valve Spring Base 57 Dipstick Washer

7 O-ring 11.2x2.65 58 Dipstick

8 Safety Valve Spring 61 Wheel Cover

9 Safety Valve Core 63 Wheel

10 Cylinder Cover Rear 66 Nut M10

11 Safety Valve Core 68 Duocut Blade

12 O-ring 10.6x1.8 72 Hex Bolt M10x30

13 Safety Valve Core Adjust Spring 73 Plastic Insert Upper

14 Adjusting Spring Base 74 Moving Carriage

15 Stud 75 Plastic Insert Lower

16 Cylinder 76 Support leg

17 Piston 77 Thin Nut M16

18 Piston Ring 78 Spring Washer M16

19 O-ring 35.5x3.55 79 O-ring 10.6x2.65

20 Restoring Spring 80 O-ring 46.2x1.8

21 Circlip 81 Gear Shaft Snap Washer

22 Snap Washer 82 Steel Ball 2.5

23 O-ring 38.7x2.65 83 Bolt M8x30

24 O-ring 64.4x3.1 84 Spring Washer M8

25 O-ring 7x1.9 85 Bolt M8x30

26 Bleed Screw M5x12 86 Pump Cover

27 Wear Resisting Belt 87 Sleeve bearing

28 O-ring 88 Gear Shaft

29 Piston Seal 89 Pin 2.5x4

30 Piston Rod 90 Gear

31 Hex Bolt M8x20 91 Gear Housing Plate

32 Handle 92 Motor Support Shoe Left

33 Washer 16 93 Motor Cover

34 Nut M16 95 Motor Support Shoe Right

35 Copper Washer 12 96 Seal

36 Valve Rod 97 Motor Assembly

37 O-ring 17x1.8 100 Lever Knob

38 Screw M10x8 101 Operating Lever

39 Steel Ball 8.5 102 Lever Guard

40 Screw M10x8 103 Log Guide Rail Left

41 Valve Rod Restore Spring 104 Log Guide rail Right

42 O-ring 16x2.65 105 Plastic End cap

43 Valve Base 106 Rear Leg Mount
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Pieza Descripción Pieza Descripción

107 M8x60 Bolt 120 Ram Stop Collar

108 R-Clip 121 M8x25 Bolt

110 Axle

111 M8 Washer

112 M8x10 Bolt

113 M8x35 Bolt

114 M8 Nut

115 Front Leg Mount

116 Plastic End cap

117 Front leg Small Joiner

118 Front Foot

119 Ram Stop Hand Wheel

Pieza Descripción Pieza Descripción

1 M8x35 Cap Head Bolt

2 M8 Nyloc Nut

3 Castor Plate Nut

4 Castor

5 Front Leg (500mm long)

6 Rear Leg (430mm long)

7 Rear Wheel Cross Beam

8 M10 Flat Washer

9 M10 Spring Washer

PIEZAS DEL CARRO 16TW
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CONJUNTO DE SOPORTE 16TW

Tenga en cuenta que las ilustraciones muestran el partidor de 
troncos FM16; la conexión al FMX4 es exactamente el mismo 
procedimiento.

1. Antes de comenzar el montaje, asegúrese de que el partidor 
de troncos esté desconectado de la fuente de alimentación.

Asegúrese de que el tornillo de purga del partidor de troncos 
esté cerrado.

Si tiene a alguien que lo ayude a voltear el partidor de troncos, 
puede ser más fácil colocar el soporte al partidor de troncos 
con el partidor de troncos boca abajo.

Alternativamente, puede colocar el partidor de troncos 
verticalmente contra una pared, con el extremo del motor hacia 
abajo. Luego, una vez montado, se puede bajar al suelo con las 
ruedas actuando como pivote.

2. Si están presentes, retire las ruedas 
traseras. Levante los tapacubos con 
un destornillador de punta plana.

Retire el clip R del extremo del eje, 
luego retire el eje y la rueda.

3. Retire los 4 pernos y tuercas que sujetan el pie delantero y 
la junta interior al soporte de la pata delantera. Mantenga el 
pie delantero tal como está montado en las patas delanteras 
del carro.
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4. Coloque las ruedas traseras en los ejes del travesaño 
de las ruedas traseras y asegúrelas con los clips en R. 
Coloque los tapacubos en los centros de las ruedas; 
tenga en cuenta que es posible que sea necesario 
golpearlos para fijarlos en su lugar.

5. Levante las cubiertas de plástico de los extremos 
del pie delantero. Inserte una tuerca de placa en el 
extremo del pie delantero. Tenga en cuenta que la 
tuerca se mueve a un extremo de la placa para que 
pueda sujetarla en su lugar con el dedo.

Coloque una arandela plana M10 y luego una 
arandela de resorte M10 en las roscas de una rueda 
e inserte la rueda a través del orificio en la parte 
inferior del pie y atorníllela en la tuerca de la placa.

Repita con la otra rueda, luego vuelva a colocar las 
tapas de los extremos.

Arandela plana

Arandela elástica

Tuerca de placa

6. Fije las patas traseras (las más cortas de los dos 
pares, de 430 mm de largo) al soporte de las patas 
traseras utilizando los pernos M8x35 y las tuercas 
M8 suministrados.

Fije las patas delanteras (el par más largo, 500 mm 
de largo) al soporte de las patas delanteras usando 
dos tuercas y dos pernos que quitó en el paso 3. 
Tenga en cuenta que el perno debe pasar por la 
parte superior de los dos orificios de la pata delan-
tera.
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7. Fije el conjunto de la rueda trasera a las patas 
traseras utilizando los pernos M8x35 y las tuercas 
M8 suministrados.

Fije el conjunto de la rueda delantera a las patas 
delanteras usando los dos pernos M8 y las tuercas 
M8 restantes del primer paso.

Deslice la abrazadera longitudinal 
a través de la guía en el conjunto 
de la rueda delantera y dentro 
del casquillo en el travesaño 
de la rueda trasera. Asegúrelo 
en su lugar con los dos pernos 
hexagonales provistos.
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SOPORTE TODO TERRENO

Parte Descripción Ctd

1 Patas traseras 2

2 Patas delanteras 2

3 barra de eje 2

4 Barra de soporte 
longitudinal

2

5 Pernos de cabeza 
hexagonal M8x35

8

6 tuercas m8 3

7 arandela m16 4

8 Pasadores partidos 4

9 Tapas abovedadas 4

10 Ruedas 4

11 Abrazaderas para 
piernas

4

12 Terminales de batería 4

El soporte todoterreno está diseñado para adaptarse 
a nuestros partidores de troncos alimentados por 
red y por batería.

Si lo utiliza en un partidor de leña alimentado por 
red, no es necesario colocar las abrazaderas de la 
batería (12), como se detalla en el punto 11.

No utilice el partidor de troncos cuando esté sobre 
el soporte sin antes bloquear las ruedas con los 
pasadores de freno, consulte el paso 12.

11

22

3

3

44

55

55

55

55

6666

6666

7

7

7

7

8

8

8

8

99

9

9

10

10

10

10

1111

1111

12121212
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Tenga en cuenta que las ilustraciones muestran el partidor 
de troncos FM16; la conexión al FMX4 es exactamente el 
mismo procedimiento.

1. Antes de comenzar el montaje, asegúrese de que el 
partidor de troncos esté desconectado de la fuente de 
alimentación.

Asegúrese de que el tornillo de purga del partidor de troncos 
esté cerrado.

Si tiene a alguien que lo ayude a voltear el partidor de 
troncos, puede ser más fácil colocar el soporte al partidor 
de troncos con el partidor de troncos boca abajo.

Alternativamente, puede colocar el partidor de troncos 
verticalmente contra una pared, con el extremo del motor 
hacia abajo. Luego, una vez montado, se puede bajar al 
suelo con las ruedas actuando como pivote.

2. Si están presentes, retire las 
ruedas traseras. Levante los 
tapacubos con un destornillador 
de punta plana.

Retire el clip R del extremo del 
eje, luego retire el eje y la rueda.



31FMX4 (Modelos D & TW)

C
o

n
ju

n
to

 s
o

p
o

rt
e
/c

a
rr

o

4. Conecte las ruedas (10) a las 
barras del eje (3).

Coloque una arandela (7) en 
el eje. Coloque la rueda (10) 
en el eje y luego asegúrela en 
su lugar con una chaveta (8). 
Asegúrese de que los extremos 
de la chaveta estén abiertos 
y doblados alrededor del eje 
después de la inserción.

Coloque una tapa abovedada 
(9) en el extremo del eje y 
golpéela con un mazo de goma 
o de madera.

3. Retire los 4 pernos y tuercas que sujetan el pie delantero y 
la junta interior al soporte de la pata delantera. Mantenga el 
pie delantero tal como está montado en las patas delanteras 
del carro.

3

7

7

8

8

9

9

10

10
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5. Fije las patas traseras cortas de 430 mm (1) 
al soporte de las patas traseras del partidor de 
troncos. El extremo de la pata con el orificio para 
perno más alejado del extremo debe insertarse en 
el soporte. Asegúrelo con un perno M8x35 (5) y 
una tuerca M8 (6).

6. Deslice una abrazadera para las patas (11) en 
cada pata trasera y asegúrela apretando el perno 
M8. La pata debe deslizarse a través del tubo de 
bloqueo con una sola tuerca soldada.

7. Fije el conjunto de barra del eje y rueda a las 
patas traseras usando 2 pernos M8 x35 (5) y 2 
tuercas M8 (6). Tenga en cuenta que los pernos 
deben insertarse a través de los orificios más 
grandes en los casquillos en la parte superior de la 
barra del eje.

55

6

6

11
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8. Fije las patas delanteras (2) al soporte de 
las patas delanteras usando 2 pernos M8 x 
35 (5). Los pernos pasan por la parte inferior 
de los dos orificios en la parte superior de 
la pata.

9. Deslice las dos abrazaderas restantes 
sobre las patas y apriete los pernos M8 
para asegurarlas. Al igual que con las patas 
traseras, las patas pasan a través de los 
tubos con una sola tuerca soldada a ellos.

10. Fije el conjunto de rueda y barra del eje 
restante a las patas delanteras usando 2 
pernos M8 x 35 (5) y 2 tuercas M8 (6).
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11. Ajuste las cuatro abrazaderas de las 
patas para que tengan aproximadamente la 
misma altura.

Inserte una barra de soporte longitudinal (4) 
a través de una abrazadera para patas en una 
pata delantera, inserte dos abrazaderas de 
batería (12) sobre la barra, luego inserte la 
barra longitudinal a través de la abrazadera 
para patas en la pata trasera. Ajuste la altura 
de las abrazaderas de las patas delanteras y 
traseras para que la barra longitudinal quede 
nivelada. Apriete los pernos de la abrazadera 
contra la viga para asegurarla.

Repita lo mismo con la barra de soporte 
longitudinal restante.

Ahora puede girar el partidor de troncos a 
la posición vertical desde la posición donde 
estaba montado el soporte. Esto puede 
requerir dos personas.

12. Detener el movimiento del partidor de 
troncos durante su uso. Afloje el tornillo de 
mariposa y deslice el pasador del freno hasta 
que salga de uno de los orificios del cubo de la 
rueda.

Esto se debe hacer con al menos un pasador de 
freno en cada eje.

pasador de freno Tornillo de 
mariposa

Ajuste la posición de las cuatro abrazaderas de la batería para asegurar la batería de forma segura y 
luego apriete todos los pernos de las abrazaderas de la batería.
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Garantía

Este producto tiene una garantía de un (1) año de garantía limitada contra defectos de fabricación 
y materiales. Si este producto resulta con defectos dentro del período de garantía establecido, 
devuélvalo a la tienda con una prueba de compra, y será reemplazado o reparado sin cargo alguno.

IMPORTANTE: NO SE ACEPTA RESPONSABILIDAD PARA USO INCORRECTO DE ESTE 
PRODUCTO. MODIFICACIÓN DE ESTE PRODUCTO (A MENOS QUE DICHA MODIFICACIÓN SE 
HA AUTORIZADO POR MAESTRO DEL BOSQUE) ANULARÁ LA GARANTÍA.

Esta garantía no cubre:

1. Cualquier parte que se ha vuelto inoperante debido a mal uso, abuso, negligencia, accidente, 
mantenimiento inapropiado o alteración

2. La unidad, si no ha sido operada y / o mantenido de acuerdo con el manual del propietario
3. El desgaste normal
4. Routine maintenance items such as lubricants, blade sharpening, etc.
5. El deterioro normal del acabado exterior debido al uso o exposición

Gastos de envío:

Gastos de envío para la entrega o recogida de la unidad, las partes de la unidad o los archivos adjuntos 
a la unidad son la responsabilidad del comprador. El comprador debe pagar los gastos de transporte 
de cualquier pieza presentada para reemplazo bajo esta garantía a menos que dicha devolución se 
solicita por Forest Master.
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FOREST MASTER LTD

Declaration of Conformity

1. Product Model / Type:

a. Product: Log Splitter

b. Model: FM5D,FM5T,FM5TW,FM8D,FM8T,FM8TW,FM10D-7,FM10T-7,FM10TW-7, 

FM16D,FM16TW,FMX4D,FMX4TW

c. Description: Electric hydraulic log splitter

2. Manufacturer:

a. Name: Forest Master Ltd

b. Address: Industry Road, Newcastle Upon Tyne, NE6 5XB

3. This declaration is issued under the sole responsibility of the product manufacturer.

4. The object of the declaration described in point 1 is in conformity with the relevant UK Statutory 

Instruments and their amendments:

2008 No 1597 The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

2016 No 1091 The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

5. We hereby declare that the product described above, to which this declaration of conformity refers to, is in 

conformity with the essential requirements of the following standards:

Reference & Date Title

BS EN 60204-1:2018 Safety of machinery. Electrical equipment of machines - General requirements

BS EN 609-1:2017 Agricultural and forestry machinery - Safety of log splitters - Part 1: Wedge 

splitters

BS EN 60335-1:2012+A15:2021 Household and similar electrical appliances. Safety – General requirements.

BS EN 62233:2008 Measurement methods for electromagnetic fields of household and similar 

apparatus with regard to human exposure

BS EN ISO 14982:2009 Agricultural and forestry machinery. Electromagnetic compatibility. Test 

methods and acceptance criteria

BS EN 55014-1:2017 Electromagnetic compatibility. Requirements for household appliances, electric

tools and similar apparatus - Emission

BS EN 55014-2:2015 Electromagnetic compatibility. Requirements for household appliances, electric

tools and similar apparatus - Immunity. Product family standard

BS EN 61000-3-3:2013 Electromagnetic compatibility (EMC) - Limits. Limitation of voltage changes, 

voltage fluctuations and flicker in public low-voltage supply systems, for 

equipment with rated current ≤ 16 A per phase and not subject to conditional 

connection

The conformity derives from assessments carried out by TUV Rheinland (China) ltd, reports CN228PEN 001 & 

CN228PEN 002.

6. Additional Information:

The technical documentation for the machinery is available from the manufacturer at the above address

Signed for & on behalf of: Forest Master Ltd

Place of issue: Newcastle Upon Tyne

Date of Issue: 20/09/2023

Name: Peter Johnson

Function: Managing Director

Signature:
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FOREST MASTER LTD
Declaration of Conformity/Konformitätserklärung/Déclaration de conformité 

1. Product Model / Type:

a. Product: Log Splitter/Holzspalter/Fendeuse de bûches 

b. Model: FM5D,FM5T,FM5TW,FM8D,FM8T,FM8TW,FM10D-7,FM10T-7,FM10TW-7, 

FM16D, FM16TW,FMX4D,FMX4TW

c. Description: Electric hydraulic log splitter/Elektrohydraulischer Holzspalter/Fendeuse de 

bûches hydraulique électrique 

2. Manufacturer:

a. Name: Forest Master Ltd

b. Address: Industry Road, Newcastle Upon Tyne, NE6 5XB

3. This declaration is issued under the sole responsibility of the product manufacturer.

Die Erstellung dieser Erklärung unterliegt der alleinigen Verantwortung des Produktherstellers.

Cette déclaration est établie sous la seule responsabilité du fabricant du produit. 

4. Relevant EU Directives/Relevante EU-Richtlinien/Directives européennes pertinentes :

2006/42/EC-Annex I

5. Relevant standards/Relevante Standards/Normes pertinentes :

EN 60204-1:2018

EN 609-1:2017

EN 60335-1:2012+A15:2021

EN 62233:2008

EN ISO 14982:2009

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-3:2013

6. Additional Information:

TUV Rheinland (China) ltd, reports CN228PEN 001 & CN228PEN 002.

Von TÜV Rheinland (China) Ltd., Berichte CN228PEN 001 und CN228PEN 002.

TUV Rheinland (China) ltd, rapports CN228PEN 001 & CN228PEN 002.

The technical documentation for the machinery is available from the manufacturer.

Die technische Dokumentation der Maschine ist beim Hersteller erhältlich.

Die technische Dokumentation der Maschine ist beim Hersteller erhältlich.

Signed for & on behalf of: Forest Master Ltd

Place of issue: Newcastle Upon Tyne

Date of Issue: 20/09/23

Name: Peter Johnson

Function: Managing Director

Signature:
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NOTA: Nuestra política es mejorar continuamente los productos y por lo tanto nos reservamos el 
derecho de cambiar datos, especificaciones y componentes sin previo aviso.

Fabricado bajo licencia para Forest Master Limited.

Oficina registrada:
Forest Master Ltd, Industry Road, Heaton, Newcastle Upon Tyne, NE6 5XB, United Kingdom.

Tel: +44 191 265 5000
email: info@forest-master.com - web: www.forest-master.com


